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एजर्ा

कुस⣶् बि⡤दय⤠ को वापसी म✉ सहायता करता है

१ १ कुस⣶् के फारस पर रा⡝य करने के पर्थम
वष✒ *यहोवा ने कुस⣶् को एक घोषणा करने के

िलये पर्ो⡡सािहत िकया। कुस⣶् ने उसघोषणा को
िलखवाया और अपने रा⡝य म✉ हर एक ⡰थान पर
पढ़वाया। यह इसिलये हुआ तािक यहोवा का वह
स⡤देश जो ियम✒याह †⢣ारा कहा गया था, स⡜चा
हो सके। घोषणा यह है :

२फारस के राजा कुस⣶् का स⡤देश:
⡰वग✒ के परमे⡮वर यहोवा, ने पृ⡢वी के

सारे रा⡝य मुझको िदये ह✊ और यहोवा ने
मुझे यहदूा देश के य⣶शलेम म✉ उसका
एक मि⡤दर बनाने के िलए चुना। ३यहोवा,
इसर्ाएल का परमे⡮वर है, वह परमे⡮वर जो
य⣶शलेम म✉ है। यिद परमे⡮वर के ⡭यि⡘तय⤠
म✉ कोई भी ⡭यि⡘त तु⡩हारे बीच रह रहा है
तो म✊ यह पर्ाथ✒ना करता हूँ िक परमे⡮वर
उसे आशीवा✒द दे। तु⡩ह✉ उसे यहदूा देश के
य⣶शलेमम✉ जाने देना चािहये। तु⡩ह✉ यहोवा
के मि⡤दर को बनाने के िलये उ⡤ह✉ जाने देना
चािहये। ४और इसिलये िकसी भी उस ⡰थान
म✉ जहाँ इसर्ाएल के लोग बचे ह⤠ उस ⡰थान
केलोग⤠को उनबचे हुओं की सहायताकरनी
चािहये। उन लोग⤠ को चाँदी, सोना, गाय
और अ⡤य चीज✉ दो। य⣶शलेम म✉ परमे⡮वर
के मि⡤दर के िलये उ⡤ह✉ भ✉ ट दो।
५अत: यहदूाऔर िब⡤यामीन के पिरवार समहू⤠

के पर्मुख⤠ ने य⣶शलेम जाने की तैयारी की। वे
यहोवा के मि⡤दर को बनाने के िलये य⣶शलेम जा
रहे थे। परमे⡮वर ने िजन लोग⤠ को पर्ो⡡सािहत
िकया था वे भी य⣶शलेम जाने को तैयार हो
गए। ६उनके सभी पड़ोिसय⤠ ने उ⡤ह✉ बहुत सी
भ✉ ट दी।ं उ⡤ह⤠ने उ⡤ह✉ चाँदी, सोना, पशुऔर अ⡤य
कीमती चीज़✉ दी।ं उनके पड़ोिसय⤠ ने उ⡤ह✉ वे सभी
चीज़✉ ⡰वे⡜छापवू✒क दी।ं ७ राजा कुस⣶् भी उन
चीज़⤠ को लाया जो यहोवा के मि⡤दर की थी।ं
नबकूदने⡰सर उन चीज़⤠ को य⣶शलेम से लटू
लाया था। नबकूदने⡰सर ने उन चीज़⤠ को अपने
उस मि⡤दर म✉ रखा, िजसम✉ वह अपने अस⡡य

देवताओं को रखता था। ८फारस के राजा कुस⣶् ने
अपने उस ⡭यि⡘त से जो उसके धन की देख—रेख
करता था, इनचीज़⤠ को बाहरलाने के िलये कहा।
उस ⡭यि⡘त का नाम िमथदूात था। अत: िमथदूात
उन चीज़⤠ को यहदूा के पर्मुख शेशब⡰सर के पास
लेकर आया।

९ िजन चीज़⤠ को िमथदूात यहोवा के मि⡤दर से
लायाथा वे ये थीं : सोने के पातर् ३०, चाँदी के पातर्
१, ०००, चाकू और कड़ािहयाँ २९, १०सोने के कटोरे
३०, सोने के कटोर⤠ जैसे चाँदी के कटोरे, ४१०, तथा
एक हजार अ⡤य पर्कार के पातर् १, ०००.

११सब िमलाकर वहाँ सोने चाँदी की बनी पाँच
हजार चार सौ चीज़✉ थी।ं शेशब⡰सर इन सभी
चीज़⤠ को अपने साथ उस समय लाया जब
बि⡤दय⤠ ने बाबेलछोड़ाऔर य⣶शलेम को वापस
लौट गये।

छटूकर वापस आने वाले बि⡤दय⤠ की सचूी

२ १ ये रा⡝य के वे ⡭यि⡘त ह✊ जो ब⡤धुवाई से
लौट करआये। बीते समय म✉ बाबेल का राजा

नबकूदने⡰सर उनलोग⤠ को ब⡤दी के ⣶प म✉ बाबेल
लाया था। ये लोग य⣶शलेम और यहदूा को
वापस आए। हर एक ⡭यि⡘त यहदूा म✉ अपने—
अपने नगर को वापस गया। २ ये वे लोग ह✊ जो
ज⣶⡧बाबेल के साथ वापस आए: येश,ू नहे⡩याह,
सहायाह, रेलायाह, मौद✒कै, िबलशान, िम⡰पार,
िबगवै, रहमू और बाना। यह इसर्ाएल के उन
लोग⤠ के नाम और उनकी सं⡙या है जो वापस
लौटे :
३परोश के वंशज: २, १७२
४शप⡡याह के वंशज: ३७२
५आरह के वंशज: ७७५
६ येशू और योआब के पिरवार के पह⡡मोआब के
वंशज: २, ८१२

७एलाम के वंशज: १, २५४
८ज⢘ू के वंशज: ९४५
९ज⡘कै के वंशज: ७६०
१०बानी के वंशज: ६४२
११ बेबै के वंशज: ६२३
१२अजगाद के वंशज: १, २२२
१३अदोनीकाम के वंशज: ६६६
१४ िबगवै के वंशज: २, ०५६
१५आदीन के वंशज: ४५४

*१ :१ पर्थम वष✒ अथा✒त् ई.प.ू ५३८
†१ :१ यहोवा का … ियम✒याह देख✉ ियम✒. २५ :१२-१४
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१६आतेर के वंशज िहजिक⡪याह के पािरवािरक
पीढ़ी से : ९८

१७ बेसै के वंशज: ३२३
१८योरा के वंशज: ११२
१९हाशमू के वंशज: २२३
२० िग⡧बार के वंशज: ९५
२१ बेतलेहेम नगर के लोग: १२३
२२नतोपा के नगर से : ५६
२३अनातोत नगर से : १२८
२४अ⡝मावेत के नगर से : ४२
२५ िकय✒तारीम, कपीरा और बेरोत नगर⤠ से : ७४३
२६ रामा और गेबा नगर से : ६२१
२७ िमकमास नगर से : १२२
२८ बेतेल और ऐ नगर से : २२३
२९नबो नगर से : ५२
३०म⡚बीस नगर से : १५६
३१एलाम नामक अ⡤य नगर से : १, २५४
३२हारीम नगर से : ३२०
३३लोद, हादीद औरओनो नगर⤠ से : ७२५
३४यरीहो नगर से : ३४५
३५सना नगर से : ३, ६३०
३६याजक⤠ के नामऔर उनकी सं⡙या की सचूी यह
है :
यदायाह के वंशज (येशू की पािरवािरक पीढ़ी से):
९७३

३७ इ⡩मेर के वंशज: १, ०५२
३८पशहरू के वंशज: १, २४७
३९हारीम के वंशज: १, ०१७
४० लेवीवंशी कहे जाने वाले लेवी के पिरवार की
सं⡙या यह है :
येश,ू और कदिमएल होद⡚याह की पािरवािरक
पीढ़ी से : ७४

४१गायक⤠ की सं⡙या यह है :
आसाप के वंशज: १२८
४२मि⡤दर के ⢣ारपाल⤠ की सं⡙या यह है :
श⡫लमू, आतेर, त⡫मोन, अ⡘कूब, हतीता और
शोबै के वंशज: १३९

४३मि⡤दर के िवशेष सेवक ये ह✊ :
ये सीहा, हसपूा और त⡧बाओत के वंशज ह✊ ।
४४ केरोस, सीअहा, पादोन,
४५लबाना, हागाब, अ⡘कूब
४६हागाब, श⡫मै, हानान,
४७ िग⢜ल, गहर, रायाह,
४८ रसीन, नकोदा, ग⡝जाम,
४९उ⡝जा, पासेह, बेसै,
५०अ⡰ना, मनूीम, नपीसीम।

५१बकबकू, हकूपा, हहू✒र,
५२बसलतू, महीदा, हशा✒,
५३बको✒स, सीसरा, तेमह,
५४नसीह और हतीपा।
५५ ये सुलैमान के सेवक⤠ के वंशज ह✊ :
सोतै, ह⡰सोपेरेत और प⣶दा की स⡤तान✉ ।
५६याला, दको ✒न, िग⢜ेल,
५७शप⡡याह, ह⢘ील, पोकरेतसबायीम।
५८मि⡤दर के सेवकऔर सुलैमान के सेवक⤠ के कुल
वंशज: ३९२

५९ कुछ लोग इन नगर⤠ से य⣶शलेम आये :
ते⡫मेलह, तेलहशा✒, क⣶ब, अ⢜ान और इ⡩मेर।
िक⡤तु ये लोग यह पर्मािणत नहीं कर सके िक
उनके पिरवार इसर्ाएल के पिरवार से ह✊ ।
६०उनके नामऔर उनकी सं⡙या यह है : दलायाह,
तोिब⡪याह और नकोदा के वंशज: ६५२

६१यह याजक⤠ के पिरवार⤠ के नाम ह✊ :
हबायाह, ह⡘कोस और बिज✒⡫लै के वंशज (एक
⡭यि⡘त िजसने िगलादी के बिज✒⡫लै की पुतर्ी
से िववाह िकया थाऔर बिज✒⡫लै के पािरवािरक
नाम से ही जाना जाता था। )
६२ इन लोग⤠ ने अपने पािरवािरक इितहास⤠

की खोज की, िक⡤तु उसे पा न सके। उनके नाम
याजक⤠ की सचूी म✉ नहीं सि⡩मिलत िकये गये थे।
वे यह पर्मािणत नहीं कर सके िक उनके पवू✒ज
याजक थे। इसी कारण वे याजक नहीं हो सकते
थे। ६३पर्शासक ने इन लोग⤠ कोआदेश िदया िक
ये लोग कोई भी पिवतर् भोजन न कर✉ । वे तब तक
इसपिवतर् भोजनको नहींखा सकतेजबतकएक
याजक जो ऊरीम और तु⡩मीम का उपयोग करके
यहोवा से न पछेू िक ⡘या िकया जाये।

६४–६५सब िमलाकर बयालीस हजार तीन सौ
साठ लोग उन समहू⤠ म✉ थे जो वापस लौट आए।
इसम✉ उनके सात हजार तीन सौ स✊तीस सेवक,
सेिवकाओं की गणना नहीं है और उनके साथ दो
सौ गायक और गाियकाएं भी थी।ं ६६–६७उनके
पास सात सौ छ⢘ीस घोड़े, दो सौ प✊ तालीस
ख⡜चर, चार सौ प✊ तीस ऊँट और छः हजार सात
सौ बीस गधे थे।

६८वह समहू य⣶शलेम म✉ यहोवा के मि⡤दर
को पहँुचा। तब पिरवार के पर्मुख⤠ ने यहोवा के
मि⡤दर को बनाने के िलये अपनी भ✉ ट✉ दी।ं उ⡤ह⤠ने
जो मि⡤दर न⡯ट हो गया था उसी के ⡰थान पर
नया मि⡤दर बनाना चाहा। ६९उन लोग⤠ ने उतना
िदया िजतना वे दे सकते थे। ये वे चीज़✉ ह✊ िज⡤ह✉
उ⡤ह⤠ने मि⡤दर बनाने के िलये िदया : लगभग पाँच
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सौ िकलो सोना, तीन टन चाँदी और याजक⤠ के
पहनने वाले सौ चोगे।

७० इस पर्कार याजक, लेवीवंशी और कुछ
अ⡤य लोग य⣶शलेम और उसके चार⤠ ओर के
⡕ेतर् म✉ बस गये। इस समहू म✉ मि⡤दर के गायक,
⢣ारपाल और मि⡤दर के सेवक सि⡩मिलत थे।
इसर्ाएल के अ⡤य लोग अपने िनजी िनवास
⡰थान⤠ म✉ बस गये।

वेदी का िफर से बनना

३ १अत, सातव✉ महीने से इसर्ाएल के लोग
अपने अपने नगर⤠ म✉ लौट गये। उस समय,

सभी लोग य⣶शलेम म✉ एक साथ इकट्ठे हुए।
वे सभी एक इकाई के ⣶प म✉ संगिठत थे। २तब
योसादाक के पुतर् येशू और उसके साथ याजक⤠
तथा शालतीएल के पुतर् ज⣶⡧बाबेल और उसके
साथ के लोग⤠ ने इसर्ाएल के परमे⡮वर की वेदी
बनाई। उन लोग⤠ ने इसर्ाएल के परमे⡮वर के
िलये वेदी इसिलए बनाई तािक वे इस पर बिल
चढ़ा सक✉ । उ⡤ह⤠ने उसे ठीक मसूा के िनयम⤠ के
अनुसार बनाया। मसूा परमे⡮वर का िवशेष सेवक
था।

३ वे लोगअपनेआस—पास के रहने वाले अ⡤य
लोग⤠ से डरे हुए थे। िक⡤तु यह भय उ⡤ह✉ रोक
न सका और उ⡤ह⤠ने वेदी की पुरानी नीवं पर ही
वेदी बनाई और उस पर यहोवा को होमबिल दी।
उ⡤ह⤠ने वे बिलयाँ सवेरे और शाम को दी।ं ४तब
उ⡤ह⤠नेआशर्य⤠का पव✒ ठीक वैसे हीमनाया जैसा
मसूा के िनयम म✉ कहा गया है। उ⡤ह⤠ने उ⡡सव के
पर्⡡येक िदन के िलये उिचत सं⡙या म✉ होमबिल
दी। ५उसके बाद, उ⡤ह⤠ने लगातार चलने वाली
पर्⡡येक िदन की होमबिल नया चाँद और सभी
अ⡤य उ⡡सव व िवशर्ाम के िदन⤠ की भ✉ ट✉ चढ़ानी
आर⡩भ कीं जैसा िक यहोवा ⢣ारा आदेश िदया
गया था। लोग अ⡤य उन भ✉ट⤠ को भी चढ़ाने लगे
िज⡤ह✉ वे यहोवा को चढ़ाना चाहते थे। ६अत:
सातव✉ महीने के पहले िदन इसर्ाएल के इन लोग⤠
ने यहोवा को िफर भ✉ट चढ़ाना आर⡩भ िकया। यह
तब भी िकया गया जबिक मि⡤दर की नीवं अभी
िफर से नहीं बनी थी।

मि⡤दर का पुन: िनमा✒ण
७तब उन लोग⤠ ने जो ब⡤धुवाई से छटू कर

आये थे, संगतराश⤠ और बढ़ईय⤠ को धन िदया
और उनलोग⤠ ने उ⡤ह✉ भोजन, दाखमधुऔर जैतनू
का तेल िदया। उ⡤ह⤠ने इन चीज⤠ का उपयोग सोर
और सीदोन के लोग⤠ को लबानोन से देवदार के
लट्ठ⤠ को लाने के िलये भुगतान करने म✉ िकया।
वे लोग चाहते थे िक जापा नगर के समुदर्ी तट
पर लट्ठ⤠ को जहाज⤠ ⢣ारा ले आएँ। जैसा िक
सुलैमान ने िकया था जब उसने पहले मि⡤दर को
बनाया था। फारस के राजा कुस⣶् ने यह करने के
िलये उ⡤ह✉ ⡰वीकृित दे दी।

८अत: य⣶शलेम म✉ मि⡤दर पर उनके पहँुचने
के दसूरे वष✒ के दसूरे महीने मे शालतीएल के
पुतर् ज⣵⡧बाबेल और योसादाक के पुतर् येशू ने
काम करनाआर⡩भ िकया। उनके भाईय⤠, याजक⤠,
लेवीवंिशय⤠और पर्⡡येक ⡭यि⡘त जो ब⡤धुवाई से
य⣶शलेम लौटे थे, सब ने उनके साथ काम करना
आर⡩भ िकया। उ⡤ह⤠ने यहोवा के मि⡤दर को बनाने
के िलये उन लेवीवंिशय⤠ को पर्मुख चुना जो बीस
वष✒ या उससे अिधक उमर् के थे। ९ ये वे लोग थे
जो मि⡤दर के बनने की देखरेख कर रहे थे, येशू
के पुतर् और उसके भाई, कदमीएल और उसके
पुतर् (यहदूा के वंशज थे) हेनादाद के पुतर् और
उनके ब⡤धु लेवीवंशी। १०कारीगर⤠ ने यहोवा के
मि⡤दर की नीवं डालनी परूी कर दी। जब नीवं पड़
गई तब याजक⤠ ने अपने िवशेष व⡰तर् पहने। तब
उ⡤ह⤠ने अपनी तुरही ली और आसाप के पुतर्⤠ ने
अपने झाँझ⤠ को िलया। उ⡤ह⤠ने यहोवा की ⡰तुित
के िलये अपने अपने ⡰थान ले िलये। यह उसी
तरह िकया गया िजस तरह करने के िलये भतूकाल
म✉ इसर्ाएल के राजा दाऊद ने आदेश िदया था।
११यहोवा ने जो कुछ िकया, उ⡤ह⤠ने उसके िलये
उसकी पर्शंसा करते हुए तथा ध⡤यवाद देते हुए,
यह गीत गाया,
“वह अ⡜छा है,
उसका इसर्ाएल के िलए परे्म शा⡮वत है।” *
और तब सभी लोग खुश हुए। उ⡤ह⤠ने बहुत जोर
से उदघ्ोष और यहोवा की ⡰तुित की। ⡘य⤠⤣
⡘य⤠िक मि⡤दर की नीवं परूी हो चुकी थी।

१२ िक⡤तु बुजुग✒ याजक⤠म✉ से बहुत से, लेवीवंशी
और पिरवार पर्मुख रो पड़े। ⡘य⤠⤣ ⡘य⤠िक उन

*३ :११ वह अ⡜छा … शा⡮वत है संभवत: इसका अथ✒ यह है िक उ⡤ह⤠ने उस भजन को गाया िजसे हम
भजन १११—११८ और भजन १३६ के ⣶प म✉ जानते ह✊ ।
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लोग⤠ ने पर्थम मि⡤दर को देखा था, और वे यह
याद कर रहे थे िक वह िकतना सु⡤दर था। वे रो
पड़े जब उ⡤ह⤠ने नये मि⡤दर को देखा। वे रो रहे थे
जब बहुत से अ⡤यलोग पर्स⡤न थेऔरशोर मचा
रहे थे। १३उदघ्ोष बहुत दरू तक सुना जा सकता
था। उनसभीलोग⤠ ने इतनाशोर मचाया िककोई
⡭यि⡘त पर्स⡤नता के उदघ्ोष और रोने म✉ अ⡤तर
नहीं कर सकता था।

मि⡤दर के पुनः िनमा✒ण के िव⣵⢝ शत⣵्

४ १–२उस ⡕ेतर् म✉ रहने वाले वहुत से लोग
यहदूा और िब⡤यामीन के लोग⤠ के िव⣶⢝

थे। उन शत⣵्ओं ने सुना िक वे लोग जो ब⡤धुवाई
से आये ह✊ वे, इसर्ाएल के परमे⡮वर यहोवा के
िलये एक मि⡤दर बना रहे ह✊ । इसिलये वे शत⣵्
ज⣵⡧बाबेल तथा पिरवार पर्मुख⤠ के पास आए
और उ⡤ह⤠ने कहा, “मि⡤दर बनाने म✉ हम✉ तुमको
सहायता करने दो। हम लोग वही ह✊ जो तुम हो,
हम तु⡩हारे परमे⡮वर से सहायता माँगते ह✊ । हम
लोग⤠ ने तु⡩हारे परमे⡮वर को तब से बिल चढ़ाई
है जब से अ⡮शरू का राजा एसह✒⢜ोन हम लोग⤠
को यहाँ लाया।”

३ िक⡤तु ज⣵⡧बाबेल, येशू और इसर्ाएल के
अ⡤य पिरवार पर्मुख⤠ ने उ⢘र िदया, “नही,ं तुम
जैसे लोग हमारे परमे⡮वर के िलये मि⡤दर बनाने
म✉ हम✉ सहायता नहीं कर सकते। केवल हम लोग
ही यहोवा के िलये मि⡤दर बना सकते ह✊ । वह
इसर्ाएल का परमे⡮वर है। फारस के राजा कुस⣶्
ने जो करने का आदेश िदया है, वह यही है।”

४ इससे वे लोग क्रोिधत हो उठे। अत: उन
लोग⤠ ने यहिूदय⤠ को परेशान करना आर⡩भ
िकया। उ⡤ह⤠ने उनको हतो⡡साह और मि⡤दर को
बनाने से रोकने का पर्य⡡न िकया। ५उन शत⣵्ओं
ने सरकारी अिधकािरय⤠ को यहदूा के लोग⤠ के
िव⣵⢝ काम करने के िलए खरीद िलया। उन
अिधकािरय⤠ ने यहिूदय⤠ ⢣ारा मि⡤दरको बनानेकी
योजना को रोकने के िलए लगातार काम िकया।
यह उस दौरान तब तक लगातार चलता रहा जब
तक कुस⣶् फारस का राजा रहा और बाद म✉ जब
तक दारा फारस का राजा नहीं हो गया।

६उन शत⣵्ओं ने यहिूदय⤠ को रोकने के िलये
पर्य⡡न करते हुए फारस के राजा को पतर् भी
िलखा। उ⡤ह⤠ने यह पतर् तब िलखा था जब⡕यष✒
*फारस का राजा बना।

य⣶शलेम के पुनः िनमा✒ण के िव⣵⢝ शत⣵्
७बाद म✉ , जब अत✒⡕तर् †फारस का नया राजा

हुआ, इन लोग⤠ म✉ से कुछ ने यहिूदय⤠ के िव⣵⢝
िशकायत करते हुए एक और पतर् िलखा। िजन
लोग⤠ ने वह पतर् िलखा, वे ये थे : िबशलाम,
िमथदात, ताबेल और उसके दल के अ⡤य लोग।
उ⡤ह⤠ने पतर् राजाअत✒⡕तर् कोअरामी म✉ अरामी
िलिप का उपयोग करते हुए िलखा।

८ ‡तबशासनािधकारी रहमूऔर सिचव िशलशै
ने य⣶शलेम के लोग⤠ के िव⣵⢝ पतर् िलखा।
उ⡤ह⤠ने राजा अत✒⡕तर् को पतर् िलखा। उ⡤ह⤠ने
जो िलखा वह यह था :

९शासनािधकारी रहमू, सिचव िशमशै, तथा
तप✒ली, अफ़ारसी, एरेकी, बाबेली और
शशूनी के एलामी लोग⤠ के ⡤यायाधीशऔर
मह⡡वपणू✒ अिधकािरय⤠ की ओर से, १०तथा
वे अ⡤य लोग िज⡤ह✉ महानऔर शि⡘तशाली
ओ⡰न⡥पर ने शोमरोन के नगर⤠ एवं परात
नदी के पि⡮चमी पर्देश के अ⡤य ⡰थान⤠ पर
बसाया था।
११यह उस पतर् की पर्ितिलिप है िजसे उन

लोग⤠ ने अत✒⡕तर् को भेजा था।
राजा अत✒⡕तर् को, परात नदी के पि⡮चमी
⡕ेतर् म✉ रहने वाले आप के सेवक⤠ की ओर
से है।

१२ राजा अत✒⡕तर् हम आपको सिूचत
करना चाहते ह✊ िक िजन यहिूदय⤠ को
आपने—अपने पास से भेजा है, वे यहाँ आ
गये ह✊ । वे यहदूी उस नगर को िफर से बनाना
चाहते ह✊ । य⣶शलेम एक बुरा नगर है। उस
नगर के लोग⤠ ने अ⡤य राजाओं के िव⣶⢝
सदैव िवदर्ोह िकया है।अब वेयहदूी परकोटे
की नीवं⤠ को प⡘का कर रहे ह✊ और दीवार✉
खड़ी कर रहे ह✊ । ¶

*४ :६ ⡕यष✒ फारस का राजा लगभग ई.प.ू ४८५—४६५
†४ :७ अत✒⡕तर् फारस का राजा लगभग ई.प.ू ४६५—४२४ यह ⡕यष✒ का पुतर् था।
‡४ :८ यहाँ मलू भाषा िहब⣶् से अरामी भाषा हो गई ह✊ ।
¶४ :१२ अब … रहे ह✊ यह नगर को सुरि⡕त रखने का तरीका था, िक⡤तु ये लोग राजा को यह िवचार
करने वाला बनाना चाहते थे िक यहदूी उसके िव⣶⢝ िवदर्ोह करने की तैयारी कर रहे ह✊ ।
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१३ राजा अत✒⡕तर् आपको यह भी जान
लेना चािहये िक यिद य⣶शलेम और इसके
परकोटे िफर बन गए तो य⣶शलेम के लोग
कर देना ब⡤द कर द✉ गे। वे आपका स⡩मान
करने के िलये धन भेजना ब⡤द कर द✉ गे। वे
सेवा कर देना भी रोक द✉ गे और राजा को उस
सारे धन से हाथ धोना पड़ेगा।

१४हम लोग राजा के पर्ित उ⢘रदायी ह✊ ।
हम लोग यह सब घिटत होना नहीं देखना
चाहते। यही कारण है िक हमलोग यह पतर्
राजा को सचूना के िलये भेज रहे ह✊ ।

१५ राजा अत✒⡕तर् हम चाहते ह✊ िक आप
उन राजाओं के लेख⤠ का पता लगाय✉
िज⡤ह⤠ने आपके पहले शासन िकये। आप
उन लेख⤠ म✉ देख✉ गे िक य⣶शलेम ने सदैव
अ⡤य राजाओं के पर्ित िवदर्ोह िकया।
इसने अ⡤य राजाओं और रा⡯ट्र⤠ के िलये
बहुत किठनाईयाँ उ⡡प⡤न की ह✊ । पर्ाचीन
काल से इस नगर म✉ बहुत से िवदर्ोह का
आर⡩भ हुआ है⤤ यही कारण है िक य⣶शलेम
न⡯ट हुआ था⤤

१६ राजा अत✒⡕तर् हम आपको सिूचत
करना चाहते ह✊ िक यिद यह नगरऔर इसके
परकोटे िफर से बन गई तो फरात नदी के
पि⡮चम के ⡕ेतर् आप के हाथ से िनकल
जाएँगे।
१७तब अत✒⡕तर् ने यह उ⢘र भेजा :
शासनािधकारी रहमूऔरसिचव िशमशैऔर
उन के सभी सािथय⤠ को जो शोमरोन और
परात नदी के अ⡤य पि⡮चमी पर्देश म✉ रहते
ह✊ , को अपना उ⢘र भेजा।
अिभवादन,

१८ तुम लोग⤠ ने जो हमारे पास पतर्
भेजा उसका अनुवाद हुआऔर मुझे सुनाया
गया। १९म✊ ने आदेश िदया िक मेरे पहले के
राजाओं के लेख⤠ की खोज की जाये। लेख
पढ़े गये और हम लोग⤠ को ⡖ात हुआ िक
य⣶शलेम ⢣ारा राजाओं के िव⣶⢝ िवदर्ोह
करने का एक ल⡩बा इितहास है। य⣶शलेम
ऐसा ⡰थान रहा है जहाँ पर्ाय: िवदर्ोह
और क्राि⡤तयाँ होती रही ह✊ । २०य⣶शलेम
और फरात नदी के पि⡮चम के परेू ⡕ेतर् पर
शि⡘तशाली राजा रा⡝य करते रहे ह✊ । रा⡝य

कर और राजा के स⡩मान के िलये धन और
िविवध पर्कार के कर उन राजाओं को िदये
गए ह✊ ।

२१अब तु⡩ह✉ उन लोग⤠ को काम ब⡤द
करने के िलये एक आदेश देना चािहए। यह
आदेश य⣶शलेम के पुन: िनमा✒ण को रोकने
के िलये तब तक है, जब तक िक म✊ वैसा
करने की आ⡖ा न दूँ। २२ इस आ⡖ा की
उपे⡕ा न हो, इसके िलये सावधान रहना।
हम✉ य⣶शलेम के िनमा✒ण काय✒ को जारी नहीं
रहने देना चािहए। यिद काम चलता रहा तो
मुझे य⣶शलेम से आगे कुछ भी धन नहीं
िमलेगा।
२३सो उस पतर् की पर्ितिलिप, िजसे राजा

अत✒⡕तर् ने भेजा रहमू, सिचव िशमशैऔर उनके
साथ के लोग⤠ को पढ़कर सुनाई गई। तब वे लोग
बड़ी तेज़ी से य⣶शलेम म✉ यहिूदय⤠ के पास गए।
उ⡤ह⤠ने यहिूदय⤠ को िनमा✒ण काय✒ ब⡤द करने को
िववश कर िदया।

मि⡤दर का काय✒ ⣵का
२४ इस पर्कार य⣶शलेम म✉ परमे⡮वर के मि⡤दर

का काम ⣵क गया। फारस के राजा दारा के
शासनकाल के दसूरे वष✒ तक यह काय✒ नहीं चला।

५ १तब हा⡚गै *नबी और इ⢜ो के पुतर् जकया✒ह
†ने इसर्ाएल के परमे⡮वर के नाम पर

भिव⡯यवाणी करनी आर⡩भ की। उ⡤ह⤠ने यहदूा
और य⣶शलेम म✉ यहिूदय⤠ को पर्ो⡡सािहत
िकया। २अतःशालतीएल का पुतर् ज⣶⡧बाबेल
और योसादाक का पुतर् येशु ने िफर य⣶शलेम
म✉ मि⡤दर का िनमा✒ण करना आर⡩भ कर िदया।
सभी परमे⡮वर के नबी उनके साथ थे और काय✒
म✉ सहायता कर रहे थे। ३उस समय फरात नदी के
पि⡮चम के ⡕ेतर् का रा⡝यपाल त⢘नै था। त⢘नै,
शतबो ✒जनै और उनके साथ के लोग ज⣶⡧बाबेल
और येशु तथा िनमा✒ण करने वाल⤠ के पास गए।
त⢘नै और उसके साथ के लोग⤠ ने ज⣶⡧बाबेल
और उसके साथ के लोग⤠ से पछूा, “तु⡩ह✉ इस
मि⡤दरको िफर से बनानेऔर इसकीछतकाकाम
परूा करने का आदेश िकसने िदया⤣” ४उ⡤ह⤠ने
ज⣶⡧बाबेल से यह भी पछूा, “जो लोग इस
इमारत को बनाने का काम रहे ह✊ उनके नाम ⡘या
ह✊ ⤣”

*५ :१ हा⡚गै देख✉ हा⡚गै १ :१
†५ :१ इ⢜ो … जकया✒ह देख✉ जकया✒ह १ :१
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५ िक⡤तु परमे⡮वर यहदूी पर्मुख⤠ पर दृि⡯ट रख
रहा था। िनमा✒ण करने वाल⤠ को तब तककामनहीं
रोकना पड़ा जब तक उसका िववरण राजा दारा को
न भेज िदया गया। वे तब तक काम करते रहे जब
तक राजा दारा ने अपना उ⢘र वापस नहीं भेजा।

६फ़रात के पि⡮चम के ⡕ेतर्⤠ के शासनािधकारी
त⢘नै, शतबो ✒जनै और उनके साथ के मह⡡वपणू✒
⡭यि⡘तय⤠ ने राजा दारा के पास पतर् भेजा। ७यह
उस पतर् की पर्ितिलिप है :
राजा दारा को अिभवादन

८ राजा दारा, आपको ⡖ात होना चािहए
िक हमलोग यहदूा पर्देश म✉ गए। हमलोग
महान परमे⡮वर के मि⡤दर को गए। यहदूा
के लोग उस मि⡤दर को बड़े प⡡थर⤠ से बना
रहे ह✊ । वे दीवार⤠ म✉ लकड़ी की बड़ी—बड़ी
शहतीर✉ डाल रहे ह✊ । काम बड़ी सावधानी से
िकया जा रहा है, और यहदूा के लोग बहुत
पिरशर्म कर रहे ह✊ । वे बड़ी तेज़ी से िनमा✒ण
काय✒ कर रहे ह✊ और यह शीघर् ही परूा हो
जाएगा।

९हम लोग⤠ ने उनके पर्मुख⤠ से कुछ
पर्⡮न उनके िनमा✒ण काय✒ के बारे म✉ पछूा।
हम लोग⤠ ने उनसे पछूा, “तु⡩ह✉ इस मि⡤दर
को िफर से बनाने और इस की छत का काम
परूा करने की ⡰वीकृित िकसने दी है⤣” १०हम
लोग⤠ न✉ उनके नाम भी पछेू। हम लोग⤠ ने
उन लोग⤠ के पर्मुख⤠ के नाम िलखना चाहा
िजससे आप जान सक✉ िक वे कौन लोग ह✊ ।

११उ⡤ह⤠ने हम✉ यह उ⢘र िदया :
“हम लोग ⡰वग✒ और पृ⡢वी के परमे⡮वर

के सेवक ह✊ । हम लोग उसी मि⡤दर को
बना रहे ह✊ िजसे बहुत वष✒ पहले इसर्ाएल
के एक महान राजा ने बनाया और परूा
िकया था। १२ िक⡤तु हमारे पवू✒ज⤠ ने ⡰वग✒
के परमे⡮वर को क्रोिधत िकया। इसिलये
परमे⡮वर ने हमारे पवू✒ज⤠ को बाबेल के राजा
नबकूदने⡰सर को िदया। नबकूदने⡰सर ने इस
मि⡤दर को न⡯ट िकया और उसने लोग⤠ को
ब⡤दी के ⣶पम✉ बाबेलजाने को िववश िकया।
१३ िक⡤तु बाबेल पर कुस⣶् के राजा होने के
पर्थम वष✒ म✉ राजा कुस⣶् ने परमे⡮वर के
मि⡤दर को िफर से बनाने के िलए िवशेष
आदेश िदया। १४ कुस⣶् ने बाबेल म✉ अपने
अस⡡य देवता के मि⡤दर से उनसोने चाँदी की
चीज़⤠ को िनकाला जो भतूकाल म✉ परमे⡮वर
के मि⡤दर से लटू कर ले जाई गई थी।ं

नबकूदने⡰सर ने उन चीज़⤠ को य⣶शलेम के
मि⡤दर से लटूा और उ⡤ह✉ बाबेल म✉ अपने
अस⡡य देवताओं के मि⡤दर म✉ ले आया। तब
राजा कुस⣶् ने उन सोने चाँदी की चीज⤠
को शेशब⡰सर (ज⣶⡧बाबेल) को दे िदया।”
कुस⣶् ने शेशब⡰सर को पर्शासक चुना था।

१५ कुस⣶् ने तब शेशब⡰सर (ज⣶⡧बाबेल)
से कहा था, “इन सोने चाँदी की चीज़⤠ को
लो और उ⡤ह✉ य⣶शलेम के मि⡤दर म✉ वापस
रखो। उसी ⡰थान पर परमे⡮वर के मि⡤दर को
बनाओ जहाँ वह पहले था।”

१६अत: शेशब⡰सर (ज⣶⡧बाबेल) आया
और उसने य⣶शलेम म✉ परमे⡮वर के मि⡤दर
की नीवं का काम परूा िकया। उस िदन से
आज तक मि⡤दर के िनमा✒ण का काम चलता
आ रहा है। िक⡤तु यह अभी तक परूा नहीं
हुआ है।

१७अब यिद राजा चाहते ह✊ तो कृपया वे
राजाओं के लेख⤠ को खोज✉ । यह देखने के
िलए खोज कर✉ िक ⡘या राजा कुस⣶् ⢣ारा
य⣶शलेम म✉ परमे⡮वर के मि⡤दर को िफर से
बनाने का िदया गया आदेश स⡡य है और
तब, महामिहम, कृपया आप हम लोग⤠ को
पतर् भेज✉ िजससे हम जान सक✉ िक आपने
इस िवषय म✉ ⡘या करने का िनण✒य िलया है।

दारा का आदेश

६ १अत: राजा दारा ने अपने पवू✒ के राजाओं के
लेख⤠ की जाँच करने काआदेश िदया। वे लेख

बाबेल म✉ वहीं रखे थे जहाँ खज़ाना रखा गया था।
२अहम⢘ा के िकले म✉ एक द⡠ड म✉ िलपटा गोल
पतर्क िमला। (एकवतन मादे पर्ा⡤त म✉ है। ) उस
द⡠ड म✉ िलपटे गोल पतर्क पर जो िलखा था, वह
यह है :
सरकारी िट⡥पणी : ३ कुस⣶् के राजा होने
के पर्थम वष✒ म✉ कुस⣶् ने य⣶शलेम म✉
परमे⡮वर के मि⡤दर के िलये एक आदेश
िदया। आदेश यह था :
परमे⡮वर का मि⡤दर िफर से बनने दो।

यह बिल भ✉ट करने का ⡰थान होगा। इसकी
नीवं को बनने दो। मि⡤दर साठ हाथ ऊँचा
और साठ हाथ चौड़ा होना चािहए। ४ इसके
परकोटे म✉ िवशाल प⡡थर⤠ की तीन कतार✉
और िवशाल लकड़ी के शहतीर⤠ की एक
कतार होनी चािहए। मि⡤दर को बनाने का
⡭यय राजा के खज़ाने से िकया जाना चािहये।
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५साथ ही साथ, परमे⡮वर के मि⡤दर की सोने
और चाँदी की चीज़✉ उनके ⡰थान पर वापस
रखी जानी चािहए। नबकूदने⡰सर ने उन
चीज़⤠ को य⣶शलेम के मि⡤दर से िलया था
और उ⡤ह✉ बाबेल लाया था। वे परमे⡮वर के
मि⡤दर म✉ वापस रख िदये जाने चािहये।
६ इसिलये अब, म✊ दारा,
फरात नदी के पि⡮चम के पर्देश⤠ के

शासनािधकारी त⢘नै और शतबो ✒जनै और
उस पर्ा⡤त के रहने वाले सभी अिधकािरय⤠,
तु⡩ह✉ आदेश देता हूँ िक तुम लोग य⣶शलेम
से दरू रहो। ७शर्िमक⤠ को परेशान न करो।
परमे⡮वर के उस मि⡤दर के काम को ब⡤द
करने का पर्य⡡न मतकरो। यहदूी पर्शासक
और यहदूी पर्मुख⤠ को इ⡤ह✉ िफर से बनाने
दो। उ⡤ह✉ परमे⡮वर के मि⡤दर को उसी ⡰थान
पर िफर से बनाने दो जहाँ यह पहले था।

८अब म✊ यह आदेश देता हूँ , तु⡩ह✉
परमे⡮वर के मि⡤दर को बनाने वाले यहदूी
पर्मुख⤠ के िलये यह करना चािहये : इमारत
की लागत का भुगतान राजा के खज़ाने से
होनाचािहये। यहधनफ़रातनदी के पि⡮चम
के ⡕ेतर् के पर्ा⡤त⤠ से इकट्ठा िकये गये
रा⡝य कर से आयेगा। ये काम शीघर्ता से
करो, िजससे काम ⣶के नही।ं ९उन लोग⤠ को
वह सब दो िजसकी उ⡤ह✉ आव⡮यकता हो।
यिद उ⡤ह✉ ⡰वग✒ के परमे⡮वर को बिल के िलये
युवा बैल⤠, मेढ़⤠ या मेमन⤠ की ज⣶रत पड़े
तो उ⡤ह✉ वह सब कुछ दो। यिद य⣶शलेम के
याजक गेहूँ , नमक, दाखमधु और तेल माँग✉
तो िबना भलू चकू के पर्ितिदन ये चीज़✉ उ⡤ह✉
दो। १०उन चीज़⤠ को यहदूी याजक⤠ को दो
िजससे वे ऐसी बिल भ✉ट कर✉ िक िजससे ⡰वग✒
का परमे⡮वर पर्स⡤न हो। उन चीज़⤠ को दो
िजससे याजक मेरे और मेरे पुतर्⤠ के िलये
पर्ाथ✒ना कर✉ ।

११म✊ यह आदेश भी देता हूँ िक यिद कोई
⡭यि⡘त इस आदेश को बदलता है तो उस
⡭यि⡘त के मकान से एक लकड़ी की कड़ी
िनकाल लेनी चािहए और उस लकड़ी की
कड़ी को उस ⡭यि⡘त के शरीर पर धँसा देना
चािहयेऔरउसकेघरको तबतकन⡯ट िकया

जाना चािहये जब तक िक वह प⡡थर⤠ का ढेर
न बन जाये।

१२परमे⡮वर य⣶शलेम पर अपना नाम
अंिकत करे और मुझे आशा है िक परमे⡮वर
िकसी भी उस राजा या ⡭यि⡘त को परािजत
करेगा जो इसआदेशको बदलने का पर्य⡡न
करता है। यिद कोई य⣶शलेम म✉ इस मि⡤दर
को न⡯ट करना चाहता है तो मुझे आशा है
िक परमे⡮वर उसे न⡯ट कर देगा।
म✊ (दारा) ने, यह आदेश िदया है। इस

आदेश का पालन शीघर् और पणू✒ ⣶प से
होना चािहए⤤

मि⡤दर का पणू✒ और समिप✒त होना
१३अत: फ़रात नदी के पि⡮चम ⡕ेतर् के

पर्शासक त⢘नै, शतबो ✒जनै और उसके साथ के
लोग⤠ ने राजा दारा के आदेश का पालन िकया।
उन लोग⤠ ने आ⡖ा का पालन शीघर् और पणू✒
⣶प से िकया। १४अत: यहदूी अगर्ज⤠ (पर्मुख⤠)
ने िनमा✒ण काय✒ जारी रखा और वे सफल हुए
⡘य⤠िक हा⡚गै नबी और इ⢜ो के पुतर् जकया✒ह
ने उ⡤ह✉ पर्ो⡡सािहत िकया। उन लोग⤠ ने मि⡤दर
का िनमा✒ण काय✒ परूा कर िलया। यह इसर्ाएल
के परमे⡮वर के आदेश का पालन करने के िलये
िकया गया। यह फारस के राजाओं, कुस⣶्, दारा
और अत✒⡕तर् ने जो आदेश िदये थे उनका पालन
करने के िलये िकया गया। १५मि⡤दर का िनमा✒ण
अदर महीने के तीसरे िदन परूा हुआ। *यह राजा
दारा के शासन के छठ✉ वष✒ म✉ हुआ। †

१६तब इसर्ाएल के लोग⤠ ने अ⡡य⡤त उ⡫लास
के साथ परमे⡮वर के मि⡤दर का समप✒ण उ⡡सव
मनाया। याजक, लेवीवंशी, और ब⡤धुवाई से
वापस आए अ⡤य सभी लोग इस उ⡡सव म✉
सि⡩मिलत हुये।

१७उ⡤ह⤠ने परमे⡮वर के मि⡤दर को इस पर्कार
समिप✒त िकया : उ⡤ह⤠ने एक सौ बैल, दो सौ म✉ ढ़े
और चार सौ मेमने भ✉ ट िकये और उ⡤ह⤠ने परेू
इसर्ाएल के िलये पाप भ✉ट के ⣶प म✉ बारह बकरे
भ✉ ट िकये अथा✒त् इसर्ाएल के बारह पिरवार समहू
म✉ से हर एक के िलए एक बकरा भ✉ ट िकया। १८तब
उ⡤ह⤠ने य⣶शलेम म✉ मि⡤दर म✉ सेवा करने के िलये
याजक⤠और लेवीवंिशय⤠ केसमहू बनाये। यहसब

*६ :१५ मि⡤दर … परूा हुआ यह िदन माच✒ के मिहने म✉ था। कुछ पर्ाचीन लेखक इसे “अदर का २३ वां
िदन” कहते ह✊ ।
†६ :१५ यह … हुआअथा✒त् ई.प.ू ५१५
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उ⡤ह⤠ने उसी पर्कार िकया िजस पर्कार मसूा की
पु⡰तक म✉ बताया गया है।

फसह पव✒
१९ *पहले महीने के चौदहव✉ िदन उन यहिूदय⤠

ने फसह पव✒ मनाया जो ब⡤धुवाई से वापस लौटे
थे। २०याजक⤠ और लेवीवंिशय⤠ ने अपने को शु⢝
िकया। उन सभी ने फसह पव✒ मनाने के िलये
अपने को ⡰व⡜छ और तैयार िकया। लेवीवंिशय⤠
ने ब⡤धुवाई से लौटने वाले सभी यहिूदय⤠ के िलये
फसह पव✒ के मेमने को मारा। उ⡤ह⤠ने यह अपने
िलये और अपने याजक बंधुओं के िलये िकया।
२१ इसिलये ब⡤धुवाई से लौटे इसर्ाएल के सभी
लोग⤠ ने फसह पव✒ का भोजन िकया। अ⡤य लोग⤠
ने ⡰नान िकया और अपने आपको उन अशु⢝
चीज़⤠ से अलग हटकर शु⢝ िकया जो उस पर्देश
म✉ रहने वाले लोग⤠ की थी।ं उन शु⢝ लोग⤠ ने भी
फसह पव✒ के भोजन म✉ िह⡰सा िलया। उन लोग⤠
ने यह इसिलये िकया, िक वे यहोवा इसर्ाएल
के परमे⡮वर के पास सहायता के िलये जा सक✉ ।
२२उ⡤ह⤠ने अखमीरी रोटी का उ⡡सवसात िदन तक
बहुत अिधक पर्स⡤नता से मनाया। यहोवा ने
उ⡤ह✉ बहुत पर्स⡤न िकया ⡘य⤠िक उसने अ⡮शरू के
राजा के ⡭यवहार को बदल िदया था। अत: अ⡮शरू
के राजा ने परमे⡮वर के मि⡤दर को बनाने म✉ उनकी
सहायता की थी।

एजर्ा य⣶शलेम आता है

७ १फारस के राजा अत✒⡕तर् के शासनकाल
म✉ इन सब बात⤠ के हो जाने के बाद

†एजर्ा बाबेल से य⣶शलेम आया। एजर्ा
सरायाह का पुतर् था। सरायाह अजया✒ह का
पुतर् था। अजया✒ह िहिलक⡪याह का पुतर् था।
२ िहि⡫क⡪याह श⡫लमू का पुतर् था। श⡫लमू
सादोक का पुतर् था। सादोक अहीतबू का पुतर्
था। ३अहीतबू अमया✒ह का पुतर् था। अमया✒ह
अजया✒ह का पुतर् था।अजया✒ह मरायोत का पुतर्
था। ४मरायोत जर⢼ाह का पुतर् था। जर⢼ाह
उ⡝जी का पुतर् था। उ⡝जी बु⡘की का पुतर् था।
५ बु⡘की अबीशू का पुतर् था। अबीशू पीनहास

का पुतर् था। पीनहास एलीआज़र का पुतर् था।
एलीआज़र महायाजक हा⣶न का पुतर् था।

६एजर्ा बाबेल से य⣶शलेमआया। एजर्ा एक
िश⡕क था। वह मसूा के िनयम⤠ को अ⡜छी तरह
जानता था। मसूा का िनयम यहोवा इसर्ाएल के
परमे⡮वर ⢣ारा िदया गया था। राजा अत✒⡕तर्
ने एजर्ा को वह हर चीज़ दी िजसे उसने माँगा
⡘य⤠िक यहोवा परमेशवर एजर्ा के साथ था।
७ इसर्ाएल के बहुत से लोग एजर्ा के साथ
आए। वे याजक लेवीवंशी, गायक, ⢣ारपाल
और मि⡤दर के सेवक थे। इसर्ाएल के वे लोग
अत✒⡕तर् के शासनकाल के सातव✉ वष✒ य⣶शलेम
आए। ८एजर्ा य⣶शलेम म✉ राजा अत✒⡕तर् के
रा⡝यकाल के सातव✉ वष✒ के पाँचव✉ महीने म✉ आया।
९एजर्ाऔरउसकेसमहू ने बाबेलको पहले महीने
के पहले िदन छोड़ा। वह पाँचव✉ महीने के पहले
िदन य⣶शलेम पहँुचा। यहोवा परमे⡮वर एजर्ा के
साथ था। १०एजर्ा ने अपना परूा समयऔर ⡣यान
यहोवा के िनयम⤠ को पढ़नेऔर उनके पालन करने
म✉ िदया। एजर्ा इसर्ाएल के लोग⤠ को यहोवा के
िनयम⤠ और आदेश⤠ की िश⡕ा देना चाहता था
और वह इसर्ाएल म✉ लोग⤠ को उन िनयम⤠ का
अनुसरण करने म✉ सहायता देना चाहता था।

राजा अत✒⡕तर् का एजर्ा को पतर्
११एजर्ा एक याजक और िश⡕क था।

इसर्ाएल को यहोवा ⢣ारा िदये गए आदेश⤠ और
िनयम⤠ के बारे म✉ वह पया✒⡥त ⡖ान रखता था। यह
उस पतर् की पर्ितिलिप है िजसे राजा अत✒⡕तर्
ने उपदेशक एजर्ा को िदया था।

१२ ‡राजा अत✒⡕तर् की ओर से,
याजक एजर्ा को जो ⡰वग✒ के परमे⡮वर के
िनयम⤠ का िश⡕क है :
अिभवादन⤤

१३म✊ यह आदेश देता हूँ : कोई ⡭यि⡘त,
याजक या इसर्ाएल का लेवीवंशी जो मेरे
रा⡝य म✉ रहता है और एजर्ा के साथ
य⣶शलेम जाना चाहता है, जा सकता है।

१४एजर्ा, म✊ और मेरे सात सलाहकार
तु⡩ह✉ भेजते ह✊ । तु⡩ह✉ यहदूा और य⣶शलेम
को जाना चािहये। यह देखो िक तु⡩हारे लोग

*६ :१९ यहाँ मलू पद अरािमक भाषा म✉ है यहाँ से आगे अब िफर िहब⣶् भाषा हो गई है।
†७ :१ इन सब … बाद एजर्ा के अ⡣याय ६ और अ⡣याय ७ के बीच ५८ वष✒ के समय का अ⡤तर है।
ए⡰तेर की पु⡰तक की घटनाएँ इन दोन⤠ अ⡣याय⤠ के समय की बीच की है।
‡७ :१२ से इस पु⡰तक का मलू पाठ िहब⣶् से अरामी भाषा म✉ हो गया है।
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तु⡩हारे परमे⡮वर के िनयम⤠ का पालन कैसे
कर रहे ह✊ । तु⡩हारे पास वह िनयम है।

१५म✊ और मेरे सलाहकार इसर्ाएल
के परमे⡮वर को सोना—चाँदी दे रहे ह✊ ।
परमे⡮वर का िनवास य⣶शलेम म✉ है।
तु⡩ह✉ यह सोना चाँदी अपने साथ ले जाना
चािहये। १६ तु⡩ह✉ बाबेल के सभी पर्ा⡤त⤠ से
होकर जाना चािहये। अपने लोग⤠, याजक⤠
और लेवीवंिशय⤠ से भी भेट✉ इकट्ठी करो।
ये भेट✉ उनके य⣶शलेम म✉ परमे⡮वर के
मि⡤दर के िलये ह✊ ।

१७ इस धन का उपयोग बैल, म✉ ढ़े और
नर मेमने खरीदने म✉ करो। उन बिलय⤠ के
साथ जो अ⡤न भ✉ट और पेय भ✉ट चढ़ाई
जानी है, उ⡤ह✉ खरीदो। तब उ⡤ह✉ य⣶शलेम म✉
अपने परमे⡮वर के मि⡤दर की वेदी पर बिल
चढ़ाओ। १८उसके बाद तुमऔरअ⡤य यहदूी
बचे हुये सोने चाँदी को जैसे भी चाहो, खच✒
कर सकते हो। इसका उपयोग वैसे ही करो
जो तु⡩हारे परमे⡮वर को पर्स⡤न करने वाला
हो। १९उन सभी चीज़⤠ को य⣶शलेम के
परमे⡮वर के पास ले जाओ। वे चीज़✉ तु⡩हारी
परमे⡮वर के मि⡤दर म✉ उपासना के िलये ह✊ ।
२० तुम कोई भी अ⡤य चीज़✉ ले सकते हो
िज⡤ह✉ तुम अपने परमे⡮वर के मि⡤दर के िलये
आव⡮यक समझते हो। राजा के खज़ाने के
धनका उपयोगजो कुछ तुमचाहते हो उसके
खरीदने के िलये कर सकते हो।

२१अबम✊ , राजाअत✒⡕तर् यहआदेश देता
हूँ : म✊ उन सभी लोग⤠ को जो फरात नदी
के पि⡮चमी ⡕ेतर् म✉ राजा के कोषपाल ह✊ ,
आदेश देता हूँ िक वे एजर्ा को जो कुछ
भी वह माँगे द✉ । एजर्ा ⡰वग✒ के परमे⡮वर
के िनयम⤠ का िश⡕क और याजक है। इस
आदेश का शीघर् और पणू✒ ⣶प से पालन
करो। २२एजर्ाको इतनातक दे दो : पौने चार
टन चाँदी, छ : सौ बुशल गेहूँ , छ : सौ गैलन
दाखमधु, छ : सौ गैलन जैतनू का तेल और
उतना नमक िजतना एजर्ा चाहे। २३ ⡰वग✒
का परमे⡮वर, एजर्ा को िजस चीज़ को पाने
के िलये आदेश दे उसे तु⡩ह✉ शीघर् और पणू✒
⣶प से एजर्ा को देना चािहये। ⡰वग✒ के
परमे⡮वर के मि⡤दर के िलये ये सब चीज़✉

करो। हम नहीं चाहते िक परमे⡮वर मेरे रा⡝य
या मेरे पुतर्⤠ पर क्रोिधत हो।

२४म✊ चाहता हूँ िक तुम लोग⤠ को ⡖ात
हो िक याजक⤠, लेिवय⤠, गायक⤠, ⢣ारपाल⤠
औरपरमे⡮वर के मि⡤दर केअ⡤यकम✒चािरय⤠
तथा सेवक⤠ को िकसी भी पर्कार का कर
देने के िलये बा⡣य करना, िनयम के िव⣶⢝
है। २५एजर्ा म✊ तु⡩ह✉ तु⡩हारे परमे⡮वर ⢣ारा
पर्ा⡥त बुदि्ध के उपयोग तथा सरकारी और
धािम✒क ⡤यायाधीश⤠ को चुनने का अिधकार
देता हूँ। ये लोग फरात नदी के पि⡮चम म✉
रहने वाले सभी लोग⤠ के िलये ⡤यायाधीश
ह⤠गे। वे उन सभी लोग⤠ का ⡤याय कर✉ गे
जो तु⡩हारे परमे⡮वर के िनयम⤠ को जानते
ह✊ । यिद कोई ⡭यि⡘त उन िनयम⤠ को नहीं
जानता तो वे ⡤यायाधीश उसे उन िनयम⤠
को बताएंगे। २६यिद कोई ऐसा ⡭यि⡘त हो
जो तु⡩हारे परमे⡮वर के िनयम⤠ या राजा
के िनयम⤠ का पालन नहीं करता हो, तो
उसे अव⡮य दि⡠डत िकया जाना चािहये।
अपराध के अनुसार उसे मृ⡡यु द⡠ड, देश
िनकाला, उसकी स⡩पि⢘ को ज⡧त करना
या ब⡤दीगृह म✉ डालने का द⡠ड िदया जाना
चािहए।

एजर्ा परमे⡮वर की ⡰तुित करता है
२७ *हमारे पवू✒ज⤠ के परमे⡮वर यहोवा की ⡰तुित

करो। उस ने राजा के मन म✉ ये िवचार डाला िक
वह य⣶शलेम म✉ यहोवा के मि⡤दर का स⡩मान
करे। २८यहोवा ने राजा, उसके सलाहकार⤠ और
बड़े अिधकािरय⤠ के सामने मुझ पर अपना स⡜चा
परे्म पर्कट िकया। यहोवा मेरा परमे⡮वर मेरे
साथ था, अत: म✊ साहसी रहा और म✊ ने इसर्ाएल
के पर्मुख⤠ कोअपने साथय⣶शलेमजाने के िलये
इकट्ठा िकया।

एजर्ा के साथ लौटने वाले
पिरवार पर्मुख⤠ की सचूी

८ १यह बाबेल से य⣶शलेम लौटने वाले
पिरवार पर्मुख⤠ और अ⡤य लोग⤠ की सचूी

है जो मेरे (एजर्ा के) साथ लौटे। हम लोग राजा
अत✒⡕तर् के शासनकाल म✉ य⣶शलेम लौटे। यह
नाम⤠ की सचूी है :

*७ :२७ इस पु⡰तक का मलू पाठ अरामी भाषा से िहब⣶् भाषा म✉ हो गया है।
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२पीनहास के वंशज⤠ म✉ से गेशो ✒म था : ईतामार के
वंशज⤠ म✉ से दािन⡪येल था : दाऊद के वंशज⤠
म✉ से ह⢘सू था ;

३शक⡤याह के वंशज⤠ म✉ से परोश, जकया✒ह के
वंशज तथा डेढ़ सौ अ⡤य लोग;

४पह⡡मोआब के वंशज⤠ म✉ से जर⢼ाह का पुतर्
ए⡫यहोएनै और अ⡤य दो सौ लोग;

५ज⢘ु के वंशज⤠ म✉ से यहजीएल का पुतर्
शक⡤याह और तीन सौ अ⡤य लोग;

६आदीन के वंशज⤠ म✉ से योनातान का पुतर् एबेद,
और पचास अ⡤य लोग;

७एलाम के वंशज⤠ म✉ से अत⡫याह का पुतर्
यशायाह और स⢘र अ⡤य लोग;

८शप⡡याह के वंशज⤠ म✉ से मीकाएल का पुतर्
जब⢢ाह और अ⡰सी अ⡤य लोग;

९योआब के वंशज⤠ म✉ से यहीएल का पुतर्
ओब⢢ाह और दो सौ अट्ठारह अ⡤य ⡭यि⡘त;

१०शलोमित के वंशज⤠ म✉ से योिस⡪याह का पुतर्
शलोमित और एक सौ साठ अ⡤य लोग;

११ बेबै के वंशज⤠ म✉ से बेबै का पुतर् जकया✒ह और
अट्ठाईस अ⡤य ⡭यि⡘त;

१२अजगाद के वंशज⤠ म✉ से ह⡘कातान का पुतर्
योहानान, और एक सौ दस अ⡤य लोग;

१३अदोनीकाम के अंितम वंशज⤠ म✉ से एलीपेलेत,
यीएल, समायाह और साठ अ⡤य ⡭यि⡘त थे ;

१४ िबगवै के वंशज⤠ म✉ से ऊतै, ज⡧बदू और स⢘र
अ⡤य लोग।

य⣶शलेम को वापसी
१५म✊ ने (एजर्ा) उन सभी लोग⤠ को अहवा की

ओर बहने वाली नदी के पास एक साथ इकट्ठा
होने को बुलाया। हम लोग⤠ ने वहाँ तीन िदन तक
डेरा डाला। मुझे यह पता लगा िक उस समहू म✉
याजक थे, िक⡤तु कोई लेवीवंशी नहीं था। १६सो
म✊ ने इनपर्मुख⤠को बुलाया : एलीएजेर,अरीएल,
शमायाह, एलनातान, यारीब, एलनातान, नातान,
जकया✒ह और मशु⡫लाम और म✊ ने योयारीब और
एलनातान (ये लोग िश⡕क थे) को बुलाया।
१७म✊ ने उन ⡭यि⡘तय⤠ को इ⢜ो के पास भेजा। इ⢜ो
कािस⡥या नगर का पर्मुख है। म✊ ने उन ⡭यि⡘तय⤠
को बताया िक वे इ⢜ो और उसके स⡩बि⡤धय⤠ से
⡘या कह✉ । उसके स⡩बि⡤ध कािस⡥या म✉ मि⡤दर के
सेवक ह✊ । म✊ ने उन लोग⤠ को इ⢜ो के पास भेजा
िजससे इ⢜ो परमे⡮वर के मि⡤दर म✉ सेवा करने
के िलये हमारे पास सेवक⤠ को भेजे। १८ ⡘य⤠िक
परमे⡮वर हमारे साथ था, इ⢜ो के स⡩बि⡤धय⤠ ने

इन लोग⤠ को हमारे पास भेजा : महली के वंशज⤠
म✉ से शेरे⡧याह नामक बुदि्धमान ⡭यि⡘त। महली
लेवी के पुतर्⤠ म✉ से एक था। (लेवी इसर्ाएल के
पुतर्⤠ म✉ से एकथा। ) उ⡤ह⤠ने हमारे पास शेरे⡧याह
के पुतर्⤠ और ब⡤धुओं को भेज। ये सब िमलाकर
उस पिरवार से ये अट्ठारह ⡭यि⡘त थे। १९उ⡤ह⤠ने
मरारी के वंशज⤠ म✉ से हश⡧याह और यशायाह
को भी उनके ब⡤धुओं और उनके पुतर्⤠ के साथ
भेजा। उस पिरवार से कुल िमलाकर बीस ⡭यि⡘त
थे। २०उ⡤ह⤠ने मि⡤दर के दो सौ बीस सेवक भी
भेजे। उनके पवू✒ज वे लोग थे िज⡤ह✉ दाऊद और
बड़े अिधकािरय⤠ ने लेवीवंिशय⤠ की सहायता के
िलये चुना था। उन सबके नाम सचूी म✉ िलखे हुए
थे।

२१वहाँ अहवा नदी के पास, म✊ ने (एजर्ा)
घोषणा की िक हम✉ उपवास रखना चािहये। हम✉
अपने को परमे⡮वर के सामने िवनमर् बनाने के
िलये उपवास रखना चािहये। हम लोग परमे⡮वर
से अपने िलये, अपने ब⡜च⤠ के िलये, और जो
चीज़✉ हमारी थी,ं उनके साथ सुरि⡕त यातर्ा के
िलये पर्ाथ✒ना करनाचाहते थे। २२ राजाअत✒⡕तर्
से, अपनी यातर्ा के समय अपनी सुर⡕ा के िलये
सैिनक और घुड़सवार⤠ को माँगने म✉ म✊ लि⡝जत
था। सड़क पर शत⣵् थे। मेरी ल⡝जा का कारण
यह था िक हमने राजा से कह रखा था िक, “हमारा
परमे⡮वर उस हर ⡭यि⡘त के साथ है जो उस पर
िव⡮वास करता है और परमे⡮वर उस हर एक
⡭यि⡘त पर क्रोिधत होता है जो उससे मँुह फेर
लेता है।” २३ इसिलये हम लोग⤠ ने अपनी यातर्ा
के बारे म✉ उपवास रखा और परमे⡮वर से पर्ाथ✒ना
की। उसने हम लोग⤠ की पर्ाथ✒ना सुनी।

२४तब म✊ ने याजक⤠ म✉ से बारह को िनयु⡘त
िकयाजो पर्मुख थे। म✊ ने शेरे⡧याह, हश⡧याहऔर
उनके दस भाईय⤠ को चुना। २५म✊ ने चाँदी, सोना
और अ⡤य चीज़⤠ को तौला जो हमारे परमे⡮वर के
मि⡤दर के िलये दी गई थी।ं म✊ ने इन चीज़⤠ को
उन बारह याजक⤠ को िदया िज⡤ह✉ म✊ ने िनयु⡘त
िकया था। राजा अत✒⡕तर्, उसके सलाहकार,
उसके बड़े अिधकािरय⤠ और बाबेल म✉ रहने वाले
सभी इसर्ाएिलय⤠ ने परमे⡮वर के मि⡤दर के िलये
उन चीज⤠ को िदया। २६म✊ ने इन सभी चीज़⤠ को
तौला। वहाँ चाँदी प⡜चीस टन थी। वहाँ चाँदी के
पातर् व अ⡤य व⡰तुएं थी। िजन का भार पौने चार
िकलोगर्ाम था। वहाँ सोना पौने चार टन था।
२७और म✊ ने उ⡤ह✉ बीस सोने के कटोरे िदये। कटोर⤠
का वज़न लगभग उ⡤नीस प⤡ड था और म✊ ने उ⡤ह✉
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झलकाये गये सु⡤दर काँसे के दो पातर् िदए जो
सोने के बराबर ही कीमती थे। २८तबम✊ ने उन बारह
याजक⤠ सेकहा : “तुमऔर येचीज़✉ यहोवा के िलये
पिवतर् ह✊ । लोग⤠ ने यह चाँदी और सोना यहोवा
तु⡩हारे पवू✒ज⤠ के परमे⡮वर को िदया। २९ इसिलये
इनकी र⡕ा सावधानी से करो। तुम इसके िलए
तब तक उ⢘रदायी हो जब तक तुम इसे य⣶शलेम
म✉ मि⡤दर के पर्मुखो को नहीं दे देते। तुम इ⡤ह✉
पर्मुख लेवीवंिशय⤠ को और इसर्ाएल के पिरवार
पर्मुख⤠ को दोगे। वे उन चीज़⤠ को तौल✉ गे और
य⣶शलेम म✉ यहोवा के मि⡤दर की कोठिरय⤠ म✉
रख✉ गे।”

३०सो उन याजक⤠ और लेिवय⤠ ने चाँदी, सोने
और उन िवशेष व⡰तुओं को गर्हण िकया िज⡤ह✉
एजर्ा ने तौला था और उ⡤ह✉ य⣶शलेम म✉
परमे⡮वर के मि⡤दर म✉ ये व⡰तुएं ले जाने के िलये
कहा गया था।

३१पहले महीने के बारहव✉ िदन हम लोग⤠ ने
अहवा नदी को छोड़ा और हम य⣶शलेम की
ओर चल पड़े। परमे⡮वर हम लोग⤠ के साथ था
और उसने हमारी र⡕ा शत⣵्ओं और डाकुओं
से परेू माग✒ भर की। ३२तब हम य⣶शलेम आ
पहँुचे। हमने वहाँ तीन िदनआराम िकया। ३३चौथे
िदन हम परमे⡮वर के मि⡤दर को गए और चाँदी,
सोना और िवशेष चीज़⤠ को तौला। हमने याजक
ऊरीयाह के पुतर् मरेमोतको वे चीज़✉ दी।ं पीनहास
का पुतर् एलीआजर मरेमोत के साथ था और
लेवीवंशी येशू का पुतर् योजाबादऔर िब⡤तईू का
पुतर् नोअ⢢ाहभी उनकेसाथ थे। ३४हमने हरएक
चीज़ िगनी और उ⡤ह✉ तौला। तब हमने उस समय
कुल वज़न िलखा।

३५तब उन यहदूी लोग⤠ ने जो ब⡤धुवाई से
आये थे, इसर्ाएल के परमे⡮वर को होमबिल दी।
उ⡤ह⤠ने बारह बैल परेू इसर्ाएल के िलये िछयानवे
म✉ ढ़े, सतह⢘र मेमने और बारह बकरे पाप भ✉ ट के
िलये चढ़ाये। यह सब यहोवा के िलये होमबिल
थी।

३६तब उन लोग⤠ ने राजा अत✒⡕तर् का पतर्,
राजकीय अिधपितय⤠ और फरात के पि⡮चम
के ⡕ेतर् के पर्शासक⤠ को िदया। तब उ⡤ह⤠ने
इसर्ाएल के लोग⤠औरमि⡤दर कोअपना समथ✒न
िदया।

िवदेशी लोग⤠ से िववाह के
िवषय म✉ एजर्ा की पर्ाथ✒ना

९ १जब हम लोग यह सब कर चुके तब
इसर्ाएल के पर्मुख मेरे पास आए। उ⡤ह⤠ने

कहा, “एजर्ा इसर्ाएल के लोग⤠ और याजक⤠
तथा लेवीवंिशय⤠ ने अपने चार⤠ ओर रहने
वाले लोग⤠ से अपने को अलग नहीं रखा
है। इसर्ाएल के लोग कनािनय⤠, िहि⢘य⤠,
पिरि⡝जय⤠, यबिूसय⤠, अ⡩मोिनय⤠, मोआिबय⤠,
िमसर् के लोग⤠ और एमोिरय⤠ ⢣ारा की जाने
वाली बहुत सी बुरी बात⤠ से पर्भािवत हुए ह✊
२ इसर्ाएल के लोग⤠ ने अपने चार⤠ ओर रहने
वाले अ⡤य जाित के लोग⤠ से िववाह िकया है।
इसर्ाएल के लोग िवशेष माने जाते ह✊ । िक⡤तु
अब वे अपने चार⤠ ओर रहने वाले अ⡤य लोग⤠
से िमलकर दोगले हो गये ह✊ । इसर्ाएल के लोग⤠
के पर्मुख⤠ और बड़े अिधकािरय⤠ ने इस िवषय
म✉ बुरे उदाहरण रखे ह✊ ।” ३जब म✊ ने इस िवषय म✉
सुना, म✊ ने अपनालबादाऔर अंगरखा यह िदखाने
के िलये फाड़ डाला िक म✊ बहुत परेशान हूँ। म✊ ने
अपने िसरऔर दाढ़ी के बाल न⤠च डाले। म✊ दुःखी
और अ⡰त ⡭य⡰त बैठ गया। ४तब हर एक ⡭यि⡘त
जो इसर्ाएल के परमे⡮वर के िनयम⤠ का आदर
करता था, भय से काँप उठा। वे डर गए ⡘य⤠िकजो
इसर्ाएल के लोग ब⡤धुवाई से लौटे, वे परमे⡮वर
के भ⡘त नहीं थे। मुझे ध⡘का लगा और म✊ घबरा
गया। म✊ वहाँ स⡤⡣या की बिल भ✉ट के समय तक
बैठा रहा और वे लोग मेरे चार⤠ ओर इकट्ठे रहे।

५तब, जब स⡤⡣या की बिल भ✉ट का समय
हुआ, म✊ उठा। म✊ बहुत लि⡝जत था। मेरा लबादा
और अंगरखा दोन⤠ फटे थे और म✊ ने घुटन⤠ के
बल बैठकर यहोवा अपने परमे⡮वर की और हाथ
फैलाये। ६तब म✊ ने यह पर्ाथ✒ना की :
“हे मेरे परमे⡮वर म✊ इतना लि⡝जतऔर संकोच

म✉ हूँ िक तेरी ओर मेरी आँख✉ नहीं उठती,ं हे मेरे
परमे⡮वर⤤ म✊ लि⡝जत हूँ ⡘य⤠िक हमारे पाप हमारे
िसर से ऊपर चले गये ह✊ । हमारे अपराध⤠ की ढेरी
इतनी ऊँची हो गई है िक वह आकाश तक पहँुच
चुकी है। ७हमारे पवू✒ज⤠ के समय से अब तक हम
लोग⤠ ने बहुत अिधक पाप िकये ह✊ । हम लोग⤠
ने पाप िकये, इसिलये हम, हमारे राजा और हमारे
याजक दि⡠डत हुए। हम लोग िवदेशी राजाओं
⢣ारा तलवार से और ब⡤दीखाने म✉ ठंूसे जाने तक
दि⡠डत हुए ह✊ । वे राजा हमारा धन ले गए और
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हम✉ लि⡝जत िकया। यह ि⡰थितआज भी वैसी ही
है।

८ “िक⡤तु अ⡤त म✉ अब तू हम पर कपालु हुआ
है। तनेू हम लोग⤠ म✉ से कुछ को ब⡤धुवाई से
िनकल आने िदया है और इस पिवतर् ⡰थान म✉
बसने िदया है। यहोवा, तनेू हम✉ नया जीवन िदया
है और हमारी दासता से मु⡘त िकया है। ९हाँ, हम
दास थे, िक⡤तु तू हम✉ सदैव के िलए दास नहीं रहने
देना चाहता था। तू हम पर कृपालु था। तनेू फारस
के राजाओं को हम पर कृपालु बनाया। तेरा मि⡤दर
⡣व⡰त हो गया था। िक⡤तु तनेू हम✉ नया जीवन
िदया िजससे हम तेरे मि⡤दर को िफर बना सकते ह✊
और नये की तरह प⡘का कर सकते ह✊ । परमे⡮वर,
तनेू हम✉ य⣶शलेम और यहदूा की र⡕ा के िलये
परकोटे बनाने म✉ सहायता की।

१० “हमारे परमे⡮वर, अब हम तुझसे ⡘या कह
सकतेह✊ ⤣ हमलोग⤠ ने तेरीआ⡖ाका पालनकरना
िफर छोड़ िदया है। ११हमारे परमे⡮वर, तनेू अपने
सेवक⤠ अथा✒त् निबय⤠ का उपयोग िकया और उन
आदेश⤠ को हम✉ िदया। तनेू कहा था : ‘िजस देश म✉
तुम रहने जा रहे हो और िजसे अपना बनाने जा
रहे हो, वह भर्⡯ट देश है। यह उन बहुत बुरे काम⤠
से भर्⡯ट हुआ है िज⡤ह✉ वहाँ रहने वाल⤠ ने िकया
है। उन लोग⤠ ने इस देश म✉ हर ⡰थान पर बहुत
अिधक बुरे काम िकये ह✊ । उ⡤ह⤠ने इस देश को
अपनेपाप⤠ से गंदाकर िदया है। १२अत: इसर्ाएल
के लोग⤠, अपने ब⡜च⤠ को उनके ब⡜च⤠ से िववाह
मत करने दो। उनके साथ स⡩ब⡤ध न रखो⤤ और
उनकी व⡰तुओं की लालसा न करो⤤ मेरे आदेश⤠
का पालन करो िजससे तुम शि⡘तशाली होगे और
इस देश की अ⡜छी चीज़⤠ का भोग करोगे। तब
तुम इस देश को अपना बनाये रखोगे और अपने
ब⡜च⤠ को दोगे।’

१३ “जो बुरी घटनाय✉ हमारे साथ घटीं वे हमारी
अपनी गलितय⤠ से घटी।ं हम लोग⤠ ने पाप के
काम िकये ह✊ और हम लोग बहुत अपराधी ह✊ ।
िक⡤तु हमारे परमे⡮वर, तनेू हम✉ उससे बहुत कम
द⡠ड िदया है िजतना हम✉ िमलना चािहये। हम
लोग⤠ ने बड़े भयानक काम िकये ह✊ और हम लोग⤠
को इससे अिधक द⡠ड िमलना चािहये। ऐसा होते
हुए भी तनेू हमारे लोग⤠ म✉ से कुछको ब⡤धुवाई से
मु⡘त हो जाने िदया है। १४अत: हम जानते ह✊ िक
हम✉ तेरे आदेश⤠ को तोड़ना नहीं चािहये। हम✉ उन
लोग⤠ के साथ िववाह नहीं करना चािहए। वे लोग
बहुत बुरे काम करते ह✊ । परमे⡮वर यिद हम लोग
उन बुरे लोग⤠ के साथ िववाह करते रहे तो हम

जानते ह✊ िक तू हम✉ न⡯ट कर देगा। तब इसर्ाएल
के लोग⤠ म✉ से कोई भी जीिवत नहीं बच पाएगा।

१५ “यहोवा, इसर्ाएल का परमे⡮वर, तू अ⡜छा
है⤤ और तू अब भी हम म✉ से कुछ को जीिवत रहने
देगा। हाँ, हम अपराधी ह✊ ⤤ और अपने अपराध के
कारण हम म✉ िकसी को भी तेरे सामने खड़े होने
नहीं िदया जाना चािहये।”

लोग अपना पाप ⡰वीकार करते ह✊

१० १एजर्ा पर्ाथ✒ना कर रहा था और पाप⤠
को ⡰वीकार कर रहा था। वह परमे⡮वर के

मि⡤दर के सामने रो रहा था और झुक कर पर्णाम
कर रहा था। िजस समय एजर्ा यह कर रहा था
उस समय इसर्ाएल के लोग⤠ का एक बड़ा समहू
⡰तर्ी, पु⣶ष और ब⡜चे उसके चार⤠ ओर इकट्ठे
हो गए। वे लोग भी जोर—जोर से रो रहे थे। २तब
यहीएल के पुतर्शक⡤याह नेजो एलाम के वंशज⤠
म✉ से था, एजर्ा से बात✉ की।ं शक⡤याह ने कहा,
“हम लोग अपने परमे⡮वर के भ⡘त नहीं रहे। हम
लोग⤠ ने अपने चार⤠ ओर रहने वाले दसूरी जाित
के लोग⤠ के साथ िववाह िकया। िक⡤तु य⢢िप हम
यह कर चुके ह✊ तो भी इसर्ाएल के िलये आशा
है। ३अब हम अपने परमे⡮वर के सामने उन सभी
ि⡰तर्य⤠ और उनके ब⡜च⤠ को वापस भेजने की
वाचा कर✉ । हम लोग यह एजर्ा की सलाह मानने
के िलये और उन लोग⤠ की सलाह मानने के िलये
कर✉ गे जो परमे⡮वर के िनयम⤠ का स⡩मान करते ह✊ ।
हम परमे⡮वर के िनयम⤠ का पालनकर✉ ग✉ । ४एजर्ा
खड़े होओ,यह तु⡩हारा उ⢘रदािय⡡व है, िक⡤तु हम
तु⡩हारा समथ✒न कर✉ गे। अत: साहसी बनोऔर इसे
करो।”

५अत: एजर्ा उठ खड़ा हुआ। उसने पर्मुख
याजक, लेवीवंिशय⤠और इसर्ाएल केसभीलोग⤠
से जो कुछ उसने कहा, उसे करने की, पर्ित⡖ा
कराई। ६तब एजर्ा परमे⡮वर के भवन के सामने से
दरू हट गया। एजर्ा ए⡫याशीब के पुतर् योहानान
के कमरे म✉ गया। जब तक एजर्ा वहाँ रहा उसने
भोजन नहीं िकया और न ही पानी िपया। उसने
यह िकया ⡘य⤠िक वह तब भी बहुत दुःखी था।
वह इसर्ाएल के उन लोग⤠ के िलये दुःखी था
जो य⣶शलेम को वापसआए थे। ७तब उसने एक
स⡤देश यहदूा और य⣶शलेम म✉ हर एक ⡰थान पर
भेजा। स⡤देश म✉ ब⡤धुवाई से वापस लौटे सभी
यहदूी लोग⤠ को य⣶शलेम म✉ एक साथ इकट्ठा
होने को कहा। ८कोई भी ⡭यि⡘त जो तीन िदन के
भीतर य⣶शलेम नहीं आएगा, उसे अपनी सारी
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धन स⡩पि⢘ दे देनी होगी। बड़े अिधकािरय⤠ और
अगर्ज⤠ (पर्ामुख⤠) ने यह िनण✒य िलया और वह
⡭यि⡘त उस ⡭यि⡘त समहू का सद⡰य नहीं रह
जायेगा िजनके म⡣य वह रहता होगा।

९अत:तीन िदन केभीतरयहदूाऔर िब⡤यामीन
के पिरवार के सभी पु⣶ष य⣶शलेम म✉ इकट्ठे हुए
और नव✉ महीने के बीसव✉ िदन सभी लोग मि⡤दर के
आँगनम✉ आगये। वे सभी इससभा के िवचारणीय
िवषय के कारण तथा भारी वषा✒ से बहुत परेशान
थे। १०तब याजक एजर्ा खड़ा हुआ और उसने
उन लोग⤠ से कहा, “तुम लोग परमे⡮वर के पर्ित
िव⡮वासी नहीं रहे। तुमने िवदेशी ि⡰तर्य⤠ के साथ
िववाह िकया है। तुमने वैसा करके इसर्ाएल को
औरअिधकअपराधी बनाया है। ११अब तुमलोग⤠
के यहोवा कोसामने ⡰वीकारकरना होगा िक तुमने
पाप िकया है। यहोवा तुम लोग⤠ के पवू✒ज⤠ का
परमे⡮वर है। तु⡩ह✉ यहोवा के आदेश का पालन
करना चािहए। अपने चार⤠ ओर रहने वाले लोग⤠
तथा अपनी िवदेशी पि⡡नय⤠ से अपने को अलग
करो।”

१२तब परेू समहू ने जो एक साथ इकट्ठा था,
एज़र्ा को उ⢘र िदया। उ⡤ह⤠ने ऊँची आवाज़ म✉
कहा : “एजर्ा तुम िब⡫कुल ठीक कहते हो⤤ हम✉
वहकरना चािहये जो तुमकहते हो। १३ िक⡤तु यहाँ
बहुत से लोग ह✊ और यह वषा✒ का समय है सो हम
लोग बाहर खड़े नहीं रह सकते। यह सम⡰या एक
या दो िदन म✉ हल नहीं होगी ⡘य⤠िक हम लोग⤠
ने बुरी तरह पाप िकये ह✊ । १४परेू समहू के सभा
कीओर से हमारे पर्मुख⤠ को िनण✒य करने दो। तब
िनि⡮चतसमय पर हमारे नगर⤠ का हर एक ⡭यि⡘त
िजसने िकसी िवदेशी ⡰तर्ी से िववाह िकया है,
य⣶शलेम आए। उ⡤ह✉ अपने अगर्ज⤠ (पर्मुख⤠)
औरनगर⤠ के ⡤यायाधीश⤠ के साथयहाँआने िदया
जाये। तब हमारा परमे⡮वर हम पर क्रोिधत होना
छोड़ देगा।”

१५ केवल थोड़े से ⡭यि⡘त इस योजना के िव⣶⢝
थे। ये ⡭यि⡘त थे असाहेल का पुतर् योनातान
और ितकवा का पुतर् यहजयाह थे। लेवीवंशी
मशु⡫लाम और श⡧बतै भी इस योजना के िव⣶⢝
थे।

१६अत: इसर्ाएल के वे लोग, जो य⣶शलेम
म✉ वापस आए थे, उस योजना को ⡰वीकार करने
को सहमत हो गए। याजक एजर्ा ने पिरवार के
पर्मुख पु⣶ष⤠ को चुना। उसने हर एक पिरवार
समहू से एक ⡭यि⡘त को चुना। हर एक ⡭यि⡘त
नाम लेकर चुना गया। दसव✉ महीने के पर्थम िदन

जो लोग चुने गए थे हर एक मामले की जाँच
के िलये बैठे। १७पहले महीने के पहले िदन तक
उ⡤ह⤠ने उन सभी ⡭यि⡘तय⤠ पर िवचार करना परूा
कर िलया िज⡤ह⤠ने िवदेशी ि⡰तर्य⤠ से िववाह
िकया था।

िवदेशी ि⡰तर्य⤠ से िववाह करने वाल⤠ की सचूी
१८याजक⤠ के वंशज⤠ म✉ ये नाम ह✊ िज⡤ह⤠ने

िवदेशी ि⡰तर्य⤠ से िववाह िकया : योसादाक के
पुतर् येशू के वंशज⤠, और येशू के भाईय⤠ म✉ से
ये ⡭यि⡘त:
मासेयाह, एलीआज़र, यारीब और गद⡫याह।

१९ इन सभी ने अपनी —अपनी पि⡡नय⤠ से
स⡩ब⡤ध —िव⡜छेद करना ⡰वीकार िकया और
तब हर एक ने अपने रेवड़ से एक —एक मेढ़ा
अपराध भ✉ट के ⣶प म✉ चढ़ाया। उ⡤ह⤠ने ऐसे
अपने —अपने अपराध⤠ के कारण िकया।

२० इ⡩मेर के वंशज⤠ म✉ से ये ⡭यि⡘त: हनानी और
जब⢢ाह।

२१हारीम के वंशज⤠ म✉ से ये ⡭यि⡘त थे : मासेयाह,
एिलयाह, शमायाह, यहीएलऔर उि⡝जयाह।

२२पशहरू के वंशज⤠ म✉ से ये ⡭यि⡘त थे : ए⡫योएनै,
मासेयाह, इशमाएल, नतनेल, योजाबाद और
एलासा।

२३ लेवीवंिशय⤠ म✉ से इन ⡭यि⡘तय⤠ ने िवदेशी
ि⡰तर्य⤠ से िववाह िकया :
योजाबाद, िशमी, केलायाह (इसे कलीता भी कहा
जाता है) पत⢼ाह, यहदूा और एलीआज़र।

२४गायक⤠ म✉ केवल यह ⡭यि⡘त है, िजसने िवदेशी
⡰तर्ी से िववाह िकया : ए⡫याशीब।

⢣ारपाल⤠ म✉ से ये लोग ह✊ िज⡤ह⤠ने िवदेशी
ि⡰तर्य⤠ से िववाह िकया : श⡫लमू, तेलेम और
ऊरी।

२५ इसर्ाएल के लोग⤠ म✉ से ये लोग ह✊ िज⡤ह⤠ने
िवदेशी ि⡰तर्य⤠ से िववाह िकया :
परोश के वंशज⤠ से ये ⡭यि⡘त: र⡩याह,
ियि⡝जयाह, मिलकयाह, िमयामीन,
एलीआज़र, मि⡫कयाह और बनायाह।

२६एलाम के वंशज⤠ म✉ से ये ⡭यि⡘त: म⢘⡤याह,
जकया✒ह, यहीएल, अ⡧दी, यरेमोत और
एिलयाह।

२७ज⢘ू के वंशज⤠ म✉ से ये ⡭यि⡘त: ए⡫योएनै,
ए⡫याशीब, म⢘⡤याह, यरेमोत, जाबाद और
अजीज़ा।

२८ बेबै के वंशज⤠ म✉ से ये ⡭यि⡘त: यहोहानान,
हन⡤याह ज⡧बै, और अतलै।
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२९बानी के वंशज⤠ म✉ से ये ⡭यि⡘त: मशु⡫लाम,
म⡫लकू, अदायाह, याशबू, शाल और
यरामोत।

३०पहतमोआब के वंशज⤠ म✉ से ये ⡭यि⡘त:
अदना, कलाल, बनायाह, मासेयाह, म⢘⡤याह,
बसलेल, िब⡤नईू और मन⡮शे।

३१हारीम के वंशज⤠ म✉ से ये ⡭यि⡘त: एिलआज़र,
ियि⡮शयाह, मि⡫कयाह, शमायाह, िशमोन,
३२ िब⡤यामीन, म⡫लकू और शमया✒ह।

३३हाशमू के वंशज⤠ म✉ से ये ⡭यि⡘त: म⢘नै,
म⢘⢘ा, जाबाद, एलीपेलेत, यरेमै, मन⡮शेऔर
िशमी।

३४बानी के वंशज⤠ म✉ से ये ⡭यि⡘त: मादै,
अमर्ाम, ऊएल; ३५बनायाह, बेदयाह, कलहूी ;

३६ब⡤याह, मरेमोत, ए⡫याशीब; ३७म⢘⡤याह,
मतनै, यासू ;

३८ िब⡤नईू के वंशज⤠ म✉ से ये ⡭यि⡘त: िशमी,
३९ शेले⡩याह, नातान, अदायाह; ४०म⡘नदबै,
शाशै, शारै ; ४१अजरेल, शेले⡩याह, शेमया✒ह;
४२श⡫लमू, अमया✒ह, और योसेफ।

४३नबो के वंशज⤠ म✉ से ये ⡭यि⡘त: यीएल,
मि⢘⡡याह, जाबाद, जबीना, य⢜ो, योएल, और
बनायाह।

४४ इन सभी लोग⤠ ने िवदेशी ि⡰तर्य⤠ से िववाह
िकया था और इनम✉ से कुछ के इन पि⡡नय⤠ से
ब⡜चे भी थे।
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